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Введение. 
Письмо как средство общения

Письмо представляет собой дополнительное сред-
ство общения при помощи системы графических 
знаков, выступает способом сохранения речевых 
произведений во времени, является хранилищем 
человеческих знаний и накопленного опыта, зер-
калом культуры и традиций каждой страны.1 Пись-
мо рассматривается и как литературный жанр, 
эпистолярная литература – это изданные письма 
частного характера.2

И.  Р.  Гальперин выделяет функциональную 
направленность письма, то есть ориентацию на 
выполнение какой-либо заранее намеченной цели 
сообщения, что определяет прагматичность пись-
менного текста, его важное место в жизни человека 
[Гальперин, 2020, с. 16]. В связи с этим выделяют-
ся различные типы писем, а также их структурное 
своеобразие. В настоящее время предпринято 
научное осмысление различных типов писем, в том 
числе «писем счастья» в работах Г. В. Бойчиук (2018), 
А. А. Панченко (2002), В. Ф. Лурье (1993), Т. П. Сухо-
териной (2014), Д.  Ю. Гулинова, О. А. Дмитриевой 
(2021), И. С. Бутова (2022), D. W. Van Arsdale (1998, 
2002, 2007) и др.

Обрядовое письмо как 
разновидность «письма счастья»: 
номинации обрядовых писем

Обрядовое письмо является вариантом «писем 
счастья», получившим широкое распространение 
и узнаваемость в разных лингвокультурах, и отли
чается этнокультурным своеобразием. Харак-
терная структура «письма счастья»: анонимность 
или наличие фикционального автора, инструкция 
(требование распространить письмо), манипу-
ляция ценностями адресата (угроза и обещание 
благ). В структуре обрядового письма заложен 
обряд, ритуал приготовления хлеба.

Цель данной статьи заключается в описании 
обрядового письма, выявлении его системообра-
зующих признаков и установлении специфики 
подобных писем, написанных на русском, англий-
ском, французском и немецком языках.

В статье использованы следующие методы: 
метод наблюдения и целенаправленной выбор
ки для сбора фактического материала и его 

1Словарь лингвистических терминов. Изд. 2-е, стереотип. М.: Едито-
риал УРСС, 2004.
2Большой энциклопедический словарь / гл. ред. А. М. Прохоров. М.: 
Советская энциклопедия, 1993.

последующей обработки, анализ определений для 
обеспечения широкого понимания понятий «пись-
мо», «письмо счастья», «обрядовое письмо»; опи-
сание конкретных языковых фактов, направлен-
ное на выявление основных системообразующих 
признаков обрядового письма; семиотический 
анализ системы вербальных знаков, используемых 
в текстах обрядового письма; сравнительный ана-
лиз для установления сходств и различий между 
обрядовыми письмами, написанными на разных 
языках, интерпретация полученных данных.

За долгий период существования «писем 
счастья» данный жанр привлек внимание мно-
гочисленных исследователей, посвятивших свои 
труды анализу причины происхождения данного 
формата посланий, классификации и типологии 
«писем счастья», а также их трансформации в свя-
зи с появлением новых средств коммуникации.

Основоположником типологии «писем счастья» 
выступает исследователь Daniel Van Arsdale, кото-
рый предложил следующие категории писем: «бо-
гоугодное дело», «удача», «милостыня», «петиция», 
«обогащение», «обмен», «мировой рекорд», «па-
родия» и «электронные письма»3.

Позже В.  А. Мартинович, после углубленно-
го изучения прототипа первого «письма сча-
стья» – «древней молитвы», которое со временем 
трансформировалось в «письмо удачи», «письмо 
процветания», «счастье по почте», «смерть 20», 
«лотерею удачи», «смерть-лотерею», установил, 
что первоначальный текст «древней молитвы» 
постепенно превратился в классическое «письмо 
счастья», повсеместно узнаваемое и получаемое 
посредством различных коммуникационных сис
тем [Мартинович, 2007].

Представленные в различных странах, 
«письма счастья» получили следующие номина-
ции (см. табл. 1):

Таблица 1 

Наименования «писем счастья»

Язык Наименование

Русский письмо счастья, магическое письмо, пись-
мо-цепочка, святое письмо

Английский 
(США, 
Великобри
тания) 

сhain letter (письмо счастья), chaine-mail 
(письмо-цепочка), chain message (письмо- 
послание), celestial letter (небесное пись-
мо), luck letter (письмо удачи)

3Van Arsdale D. W. Chain Letter Evolution. 1998/2002/2007. URL: http://
pascalfroissart.free.fr/3-cache/2002-vanarsdale.pdf (дата обращения: 
11.08.2023).
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Язык Наименование

Француз
ский 
(Франция)

сhaîne de lettres (цепочка писем), chaîne 
d’émail (электронная цепочка), lettre du 
Ciel (небесное письмо), lettre de St-André 
(письмо святого Андре), chaîne de bon-
nes  fortunes (цепочка счастья), chaîne de 
mauvaises fortunes (цепочка несчастья)

Немецкий  
(Германия)

Himmelsbrief (небесное письмо),  
Kettenbrief (письмо счастья),  
Kettengebet (письмо молитва), 
Glückskettе, Wunderbrief (чудо-письмо)

Как следует из таблицы, «письма счастья» полу
чили различные наименования в русском, англий-
ском, французском и немецком языках. Общим для 
всех рассматриваемых языков является принцип 
распространения «письма счастья» – по цепочке, 
от одного получателя к другому. Отсюда наимено-
вания: письмо-цепочка в русском языке, chain letter 
в английском языке, chaine de lettres во француз-
ском языке и Kettenbrief в немецком языке. Кроме 
этого, во всех языках, кроме русского, встречается 
номинация небесное письмо (celestial letter, lettre du 
Ciel, Himmelsbrief). Считалось, что подобные письма 
были посланы с неба самим Богом и призывали 
их получателей встать на путь истинный. В рус-
ском языке аналогом номинации небесное письмо, 
вероятно, является словосочетание святое пись-
мо, символизирующее связь с Богом. Обращает на 
себя внимание наличие в английском и француз-
ском языках такого наименования, как письмо уда-
чи (luck letter и chaîne de bonnes  fortunes), которую 
обещали при условии выполнения определенной 
инструкции.

Системообразующие признаки 
«писем счастья»

Несмотря на многообразие «писем счастья», данный 
жанр имеет универсальную структуру:

–– повествование какой-либо истории, которая 
может подчеркнуть достоверность и важ-
ность письма: чаще всего такое повествова-
ние расположено в начале послания, и оно 
должно быть интересным, чтобы адресат 
продолжил читать письмо и распространил 
его после прочтения;

–– неожиданность;
–– требование к получателю, к примеру, не уда-
лять письмо, а дочитать его до конца;

–– манипуляция ценностями, которые опреде-
ляются в зависимости от тематики письма;

–– инструкция с жестким прескриптивом;

–– обещание успеха, удачи и прочих благ при 
выполнении инструкции;

–– угрозы при игнорировании письма или его 
требований;

–– убеждение в достоверности действия посла-
ния: обычно приводят примеры несуществу-
ющих или существующих личностей, которые 
стали успешными благодаря тому, что перес-
лали письмо, или указываются неудачи тех, 
кто проигнорировал послание.

Исследователи A. Dobele, A. Lindgreen, M. B. Bever
land, J. Vanhamme, R. van Wijk отмечают, что апелля-
ция к человеческим эмоциям заставляет дочитать 
и переслать сообщение [Dobele et al., 2007, с. 296]:

Канал распространения «письма счастья» 
может быть типичным – почтовая пересылка 
«бумажного» варианта письма или посредством 
электронной связи коммуникации, к таким письмам 
относятся сообщения и посты в социальных сетях. 
Ряд писем имеют и бумажный, и электронный вари
ант, но встречаются и такие, которые распростра-
няются в одном из названных форматов. Необхо-
димо заметить, что цифровизация общества свела 
к минимуму так называемые «бумажные» письма.

Для создания эффекта правдоподобности 
в письмах приводятся прецедентные имена – име-
на известных людей как в одной стране, так и во 
всем мире: Олег Попов, Рональд Рейган, а также 
выдуманные имена адвокатов, юристов и про-
чих фикциональных авторов писем. Характерно 
упоминание числительных для создания эффекта 
статистики с целью подтверждения достоверности  
приведенной в письме информации.

В связи с тем, что анонимные составители 
писем имеют низкий уровень образования, не вла-
деют иностранными языками, прибегают к исполь
зованию автоматического перевода, в текстах 
писем встречаются грубые ошибки.

Тематика «писем счастья» многообразна. 
В зависимости от ценностей, которыми манипули-
рует составитель письма (религия, безопасность, 
семья, любовь, юмор и т. д.), а также антиценностей 
(смерть, увольнение, потеря близких и т. д.) выде-
ляются шутливые и пародийные письма, религиоз-
ные, мошеннические письма и т. д. [Гулинов, Дмит
риева, 2021].

Системообразующие признаки 
обрядовых писем

В ряде «писем счастья» выделяются письма, содер
жащие инструкцию не только распространить 
послание, но и провести определенный обряд – 
приготовить «святой хлеб» из «святой закваски». 
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Мы относим подобные письма к обрядовым пись-
мам, т.к. обряд является единой системой и, по мне-
нию О.  В. Кречетовой, включает в свою структуру 
следующие элементы: цель (прагматика обряда), 
хронотоп, участников-деятелей, участников-реци-
пиентов, вспомогательные предметы обряда, сце-
нарии исполнения (акциональный код) [Кречетова, 
2015]. Соответственно, обрядовое письмо содержит 
как вербальные, так и невербальные компоненты.

Таким образом, обрядовое письмо является од-
ной из разновидностей «писем счастья» – такая же 
принудительная трансмиссия писем, как и класси-
ческих «писем счастья»; содержание письма мани
пулятивно, в тексте присутствует инструкция, как, 
в частности, провести обряд, который совершается 
дома на протяжении 10 дней. «Участники-деятели 
и участники-реципиенты» фактически представ-
ляют собой одно целое – авторы письма или лица, 
распространяющие письмо, производят действия 
вербального характера – переписывают письмо 
и произносят молитву при приготовлении хлеба 
и невербального характера – пересылают пись-
мо, делят закваску на части, готовят хлеб в строго 
фиксированном порядке, создавая уже известную 
речевую ситуацию согласно предписанным прави-
лам и ритуальным формулам. Участниками-реци-
пиентами могут также выступать закваска и хлеб, а 
также посуда и некие абстрактные потусторонние 
силы, в случае, когда говорящий читает молитвы 
высшим силам. В качестве вспомогательных пред-
метов обряда выступают посуда и продукты, сцена-
рии исполнения отражены в  инструкции: рецепте 
и последовательности распространения рецепта 
и потребления готового продукта.

Помимо стандартного требования – распро
странить письма окружающим, в инструкции 
содержится рецепт приготовления хлеба, то есть, 
добавляется обрядовость – приготовление пищи 
в течение нескольких дней, распространение заква-
ски, употреление продукта в торжественной обста
новке, в узком кругу близких людей, с пониманием, 
что этот продукт можно (согласно инструкции) есть 
один раз в жизни (или один раз в год, как в случае 
с ватиканским пирогом).

Приведем пример обрядового письма (тексты 
писем приведены в оригинальном виде).

Хлеб из Почаевского монастыря
Снимает порчу, исцеляет, приносит в дом здоровье. 
Этот хлеб едят только раз в жизни:
1 день.	 Открыть крышку в банке, банку поставить 

в кастрюлю. Тесто привыкает в доме.
2 день.	 3-литровую кастрюлю сполоснуть молоком 

(молоко вылить). Закваску переложить в ка-
стрюлю и добавить не перемешивая (только 

в этом порядке) 1 стакан сахара, 1 стакан 
молока, 1 стакан муки.

3 день.	 Перемешать деревянной ложкой.
4 день.	 Добавить, не перемешивая то же, что и во 

2–й день.
5 день.	 Перемешать деревянной ложкой.
6 день.	 Тесто разделить на 4 части в банки. В свое 

добавить 1 стакан муки, 1 столовую ложку 
подсолнечного масла, 0,5 чайной ложки 
соды, 2 яйца. Вымесить тесто и испечь в 
духовке.

Три части закваски отдать в хорошие руки, желая до-
бра. Есть хлеб только в своем доме тем, кто в нем 
живет, никого не угощать, не выбрасывать, съесть до 
последней крошки. Просить у Бога счастья, здоровья, 
удачи, исполнения желаний. Денег не просить.1

Как мы видим, анонимный составитель рецепта 
манипулирует религиозными чувствами человека – 
приготовление хлеба и его потребление сравнива-
ется с молитвой, богообщением. Лексема порча сви-
детельствует об апелляции к суеверным чувствам 
адресата. Указание на тот факт, что съесть такой 
хлеб можно только один раз в жизни, подчеркива-
ет важность данного обряда. Как и в классических 
«письмах счастья», мы видим обещание здоровья, 
минимизацию неприятностей (снятие порчи).

Для того, чтобы усилить эффект воздействия 
на получателя письма, в рецепте акцентирует-
ся внимание на духовном аспекте (денег не про-
сить!), обряд должен совершаться в узком кругу, 
манипуляция суеверным сознанием происходит 
посредством лексем порча, проклятие. В обрядо-
вых письмах происходит смешения религиозной 
и суеверной картины мира. К тому же, религия 
формирует обрядность [Лю Си, Старикова, 2023], 
а обрядность часто сопровождается суеверными 
воззрениями.

Социокультурные характеристики 
обрядовых писем

Отношение к письмам данного типа в России 
отличается категоричностью. Это объясняется тем, 
что текст письма и само действо – приготовление 
хлеба – адресовано людям с религиозным или суе
верным мышлением. Если суеверные люди ожида-
ют благополучия, избавления от порчи и прочих 
чудес, то верующие получатели писем (речь идет 
о православном христианстве) и представители 
духовенства крайне негативно оценивают дан-
ные письма и приготовление хлеба по предлагае
мому рецепту. В оценке писем и содержания мы 

1URL: https://archeba.livejournal.com/2077.html  



Вестник МГЛУ. Гуманитарные науки. Вып. 13 (881) / 2023	 19

Языкознание

находим следующие выражения: чародейство, 
кощунство, магический ритуал, языческий обряд, 
бесовщина, ложь, духовная подмена.

Исследователь «письма счастья» и «пиро-
га счастья» И.  А. Бессонов сообщает, что первые 
обнаруженные им упоминания о практике распро-
странения обрядовых писем в России относятся 
к 1940-м гг. на юге Калужской области [Бессонов, 
2011].

В 1970-е гг. в Прибалтике фиксируется пе-
редача закваски для изготовления пирога Гер-
мана. Существует мнение о том, что в Прибал-
тику традиция выпечки пирога Германа пришла 
из европейских стран. Там традиция передачи 
«пирога счастья» известна несколько десятков 
лет, в немецкоязычных странах – самое позд-
нее – с  1980-х гг., в Америке – несколько деся-
тилетий. Однако выяснить страну происхождения 
обрядовых писем на данный момент пока не уда-
лось. Некоторые утверждают, что это эльзасская 
выпечка. Другие считают, что это изобретение 
амишей. В целом обе гипотезы правдоподобны, 
поскольку община амишей фактически была ос-
нована в Эльзасе.

В конце XX – начале XXI в. обычай передавать 
подобные письма фиксируется в США, Великобри-
тании, Франции, Германии, Италии, Польше, Венг
рии, Хорватии, Чехии.

Приведем краткую хронологию распростра-
нения обрядовых писем в странах Центральной 
и  Восточной Европы, США, Германии Франции, 
Великобритании и России.

В Центральной и Восточной Европе наиболее 
популярными названиями являются пирог Германа 
и ватиканский хлеб.

В США он называется Amish friendship bread 
(амманитский хлеб дружбы), а его происхожде-
ние связывается с амманитами – направлением 
меннонитов, переселившихся в США в XVIII в. из 
Германии и Швейцарии и до сих пор придержива-
ющихся традиционного образа жизни. В Германии 
пирог называется Der Hermann Teig, Glückskuchen, 
Glücksbrot oder Vatikanbrot.

Во Франции наиболее популярные назва-
ния – le gâteau de l’amitié, gâteau du Bonheur, Her-
man cake (или Herman). В Великобритании так-
же распространено название German friendship 
cake. Можно предположить, что американское 
Amish friendship bread в Британии было замене-
но на более понятное – German friendship cake, 
поскольку амманиты являются этническими 
немцами. В континентальной Европе German 
(немецкий) могло быть переосмыслено как соб-
ственное имя, как и в России, получив название 
письмо Германа.

Таблица 2

Наименования обрядового письма

Язык Наименование

Русский Почаевский хлеб, почаевское тесто, хлеб 
из Почаевского монастыря, хлеб из Киево- 
Печерского монастыря, киево-печерская 
закваска, тесто из Печерского монастыря, 
тесто из Багаевского монастыря, иеруса-
лимская закваска, иерусалимский пирог, 
иерусалимский хлеб из пекарни Храма 
Гроба Господня, закваска из Израиля, 
афонский хлеб, хлеб из монастыря, оп-
тинское тесто, тесто от Матронушки, тесто 
счастья, закваска благополучия, пирог сча-
стья, пирог Германа

Английский 
(США, 
Велико
британия) 

Herman cake (пирог Германа), German 
friendship cake (пирог немецкой дружбы), 
Amish friendship bread (хлеб дружбы ами-
шей)

Француз
ский 
(Франция)

Le gâteau de l’amitié (пирог дружбы), 
gâteau du вonheur (пирог счастья), 
Herman cake  (пирог Германа)

Немецкий  
(Германия)

Der Hermann Teig (Пирог Германа), 
Glückskuchen (Пирог счастья), Glücksbrot 
(Хлеб счастья), Vatikanbrot (хлеб Ватикана)

Как следует из таблицы, во всех сравниваемых 
языках присутствуют схожие наименования: пирог 
Германа, Herman cake, Der Hermann Teig, и если во 
Франции, Германии, США и Великобритании номи
нация пирога апеллирует к этносу, то в русском 
языке произошло переосмысление лексемы Her-
man: транслитерация Герман созвучна с именем 
Герман, это привело к тому, что в коммуникатив-
но-массовом сознании наименование пирог Гер-
мана или письмо Германа ассоциируется с неким 
мужчиной по имени Герман. В русском, француз-
ском и немецком языках обращает на себя вни-
мание наличие такого наименования, как пирог 
счастья (фр.: gâteau du вonheur, нем.: Glückskuchen). 
В английском языке обрядовое письмо ассоцииру-
ется с дружбой, поскольку символизирует добрые 
отношения между людьми, отсюда наименования 
German friendship cake (пирог немецкой дружбы), 
Amish friendship bread (хлеб дружбы амишей). Наря-
ду с этим большинство наименований обрядового 
письма в русском языке связано с историческими 
православными монастырями (хлеб из Почаевского 
монастыря, хлеб из Киево-Печерского монастыря, 
тесто из Багаевского монастыря) и главной свя-
тыней христианского мира (иерусалимский хлеб 
из пекарни Храма Гроба Господня). Анализируя 
номинацию обрядовых писем в русском языке, 
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отмечаем ассоциативную связь с религиозными 
«письмами счастья» посредством использования 
ономастических единиц, связанных с христиан-
скими святынями:

–– топонимов – почаевский хлеб, почаевское те-
сто, хлеб из Почаевского монастыря, хлеб из 
Киево-Печерского монастыря, Киево-Печер
ская закваска, тесто из Печерского мона-
стыря, тесто из Багаевского монастыря, 
иерусалимская закваска, иерусалимский пирог, 
иерусалимский хлеб из пекарни Храма Гроба 
Господня, закваска из Израиля, афонский хлеб, 
хлеб из монастыря, оптинское тесто;

–– антропонимов – тесто от Матронушки;
Ряд обрядовых писем ассоциируется с класси-

ческими «письмами счастья / несчастья», получив 
название тесто счастья, закваска благополучия, 
пирог счастья.

Особняком выступает обрядовое письмо пирог 
Германа.

В России существует история, откуда произо-
шел рецепт приготовления пирога Германа и поче-
му он так назван:

Это специальный пирог для достатка и любви в доме. 
По легенде, был у одной женщины непутевый муж 
Герман. И не было денег в доме; хоть шаром пока-
ти! Герман не работал и пил, не везло ему. Они жили 
очень бедно.

Женщина накануне праздника поскребла по су-
секам, как в сказке про «Колобка». Наскребла муки 
и замесила тесто. Хоть теста и мало было, она все же 
отделила два кусочка для своих соседок. Они тоже 
были бедные. И мужья у них были вроде Германа. 
Женщина испекла пирог и угостила мужа с любовью, 
все ему простив. Вот такая была кроткая и терпели-
вая жена.

И Герман, поев пирога, стал хорошим! Он вдруг 
изменился, словно заклятие спало с него. И деньги 
пришли в дом – муж стал много работать и заботить-
ся о семье.

А соседки в свои кусочки теста добавили сво-
ей муки и своих дрожжей. И тоже испекли пироги 
для непутевых сыновей и мужей, но предвари-
тельно каждая от своего теста отделила по два ку-
сочка для своих знакомых. А знакомые добавили 
в тесто свою муку и  свои дрожжи, тоже испекли 
пироги.

Образовалась такая сеть, группа обмена. Кто 
пек пирог счастья, тот два кусочка теста отдавал 
двоим несчастным и бедным. А те добавляли свою 
муку и тоже пекли пироги счастья. К ним в дом при-
ходили достаток и любовь, а мужья исправлялись. 
Но два кусочка теста надо непременно отдать тем, 
кто плохо живет. Чтобы и они пекли пирог1.

1URL: https://dzen.ru/a/XpmD22A-hQ8f5-5i 

Европейские инструкции по выпечке пирога 
демонстрируют идентичность с русскоязычными. 
Пирог также готовится 10 дней, в определенные 
дни его нужно помешивать, добавлять в закваску 
муку, сахар, молоко. Сообщается также, что го-
товить пирог можно только один раз в жизни, он 
не должен соприкасаться с металлом, мешать его 
можно только деревянной ложкой и т. д.

Проанализировав иноязычные сайты, мы обна
ружили вполне позитивное отношение к распро-
странению обрядовых писем и приготовлению 
хлеба. Однако отметим, что помимо многообразия 
рецептов приготовления пирога Германа, кото-
рые можно найти в любой книге рецептов или на 
любом ресурсе Сети, пирог можно заказать в кафе 
или ресторане. На наш взгляд, конститутивные при-
знаки «письма счастья» размываются, если рецепт 
и  закваску не передают по аналогии «писем сча-
стья», само приготовление хлеба не сакрализуется, 
не сопровождается молитвами и прошениями.

Заключение

Мистическое сознание существует и в наши дни, 
и продолжает аккумулировать суеверия, которые 
во многом определяют успешность классических 
«писем счастья», анонимные авторы которых при-
бегали к манипулированию ценностными прио-
ритетами читателей. Иррациональные и необъяс-
нимые страхи перед неизвестным лежат в основе 
суеверных представлений, не имеющих научно-
го обоснования. Не контролируя  ситуацию, при 
отсутствии уверенности в моменты кризиса, инди-
вид обращается к суевериям.

Обрядовое письмо представляет собой один 
из типов «писем счастья». В структуре письма 
выделяется сочетание вербального и невербаль-
ного компонентов: инструкция приготовления 
хлеба, манипуляция с закваской. Системообразую-
щий признак «письма счастья» – принудительная 
трансмиссия и сакрализация содержания текста 
письма. Релевантным признаком, позволяющим 
выделить обрядовое письмо как отдельный тип – 
наличие обряда в содержании письма.

Получая обрядовое письмо, адресат стоит 
перед выбором: принять содержание и посту-
пить согласно инструкции; отвергнуть содержа-
ние, забыть о письме; принять содержание, но не 
следовать инструкции; отвергнуть содержание, но 
поступить согласно инструкции. Выбор полностью 
зависит от психологических особенностей адреса-
та и его суеверности.

Широкая география распространения обрядо-
вого письма отражена в различных языках, анализ 
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номинаций позволил установить этнокультурное 
своеобразие данного типа писем. В России из 17 
номинаций обрядового письма 13 ассоциируют-
ся с Православием (Почаевский хлеб, почаевское 
тесто, хлеб из Почаевского монастыря, хлеб из 
Киево-Печерского монастыря, киево-печерская 
закваска, тесто из Печерского монастыря, те-
сто из Багаевского монастыря, иерусалимская 
закваска и  др.), два – с классическими «пись-
мами счастья» (тесто счастья, пирог счастья) 
и один с историей жизни некого Германа (пирог 
Германа). В США и Великобритании наименова-
ния обрядового письма связаны с дружеским 
жестом (German friendship cake), а также с друже-
ским жестом и этносом (Amish friendship bread). 
В Германии из четырех наименований два ассо-
циируются с классическими «письмами счастья» 
(Glückskuchen, Glücksbrot), один – с этносом (Der 
Hermann Teig), один – с  католической религией 
(Vatikanbrot). Во Франции фигурируют наимено-
вания, имеющие отношения к дружбе и счастью 
(le gâteau de l’amitié, gâteau du вonheur), а также 
используется англицизм, указывающий на этнос 
(Herman cake).

В России обрядовое письмо максимально 
сохранило системообразующие признаки клас-
сического «письма счастья»: инструкцию, мани
пулирование религиозными ценностями или 
суеверным мировоззрением адресата, принуди-
тельную трансмиссию, сакральность. В западной 
культуре данные системообразующие признаки 
размываются, несмотря на то, что первоначально 
обрядовые письма появились именно в запад-
ной культуре. В настоящий момент в США, Вели-
кобритании, Германии и Франции рецепт пирога 
счастья крайне спорадически передается из рук 
в руки, а непосредственно сам продукт – результат 
предполагаемого обрядового действия – можно 
приобрести в ресторане или кафе или пригото-
вить самостоятельно, скачав рецепт с кулинарного 
сайта, соответственно, в этом случае сакральность 
нивелируется. В редких случаях, обнаруженных 
нами в ходе исследования, при принудитель-
ной трансмиссии обрядового письма в западных 
странах отношение к пирогу не сопровождается 
мистическим ореолом, передача рецепта и заква-
ски рассматривается как сетевая коммуникация, 
привычная в современном обществе.
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